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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

רֶא1 וַתֵּ֣
e–vide
H7200

ל רָחֵ֗
Rachele
H7354

י כִּ֣
quello

א ֹ֤ ל
non
H3808

יָֽלְדָה֙
ella-portò
H3205

ב לְיַעֲקֹ֔
a–Giacobbe
H3290

וַתְּקַנֵּ֥א
e–fu-jealous
H7065

רָחֵ֖ל
Rachele
H7354

בַּאֲחֹתָ֑הּ
di–sorella–suo
H0269

אמֶר וַתֹּ֤
e–disse
H0559

ל־ אֶֽ
a
H0413

יַעֲקֹב֙
Giacobbe
H3290

בָה־ הָֽ
dare
H3051

י לִּ֣
a–me

ים בָנִ֔
figli

וְאִם־
e–se

יִן אַ֖
none
H0369

ה מֵתָ֥
morto
H4191

כִי׃ אָנֹֽ
io
H0595

Rachele, vedendo che non dava figliuoli a Giacobbe, portò invidia alla sua sorella, e disse a Giacobbe: "Dammi de’ 
figliuoli; altrimenti, muoio".

חַר־2 וַיִּֽ
e–bruciò
H2734

ף אַ֥
ira–di
H0639

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

בְּרָחֵל֑
contro–Rachele
H7354

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

הֲתַ֤חַת
am–al-posto–di
H8478

אֱלֹהִים֙
Dio
H0430

כִי אָנֹ֔
io
H0595

אֲשֶׁר־
che

מָנַע֥
withheld
H4513

ךְ מִמֵּ֖
da–tu

פְּרִי־
frutto-di
H6529

טֶן׃ בָֽ
womb
H0990

E Giacobbe s’accese d’ira contro Rachele, e disse: "Tengo io il luogo di Dio che t’ha negato d’esser feconda?"

אמֶר3 וַתֹּ֕
e–disse
H0559

הִנֵּ֛ה
ecco
H2009

י אֲמָתִ֥
serva–mio
H0519

בִלְהָ֖ה
Bilhah

א בֹּ֣
andare-in
H0935

אֵלֶי֑הָ
a–lei
H0413

וְתֵלֵד֙
e–ella-will-portare
H3205

עַל־
sopra

י בִּרְכַּ֔
knees–mio
H1290

וְאִבָּנֶה֥
e–io-will-essere-edificò-su
H1129

גַם־
anche
H1571

י אָנֹכִ֖
io
H0595

נָּה׃ מִמֶּֽ
da–suo

Ed ella rispose: "Ecco la mia serva Bilha; entra da lei; essa partorirà sulle mie ginocchia, e, per mezzo di lei, avrò 
anch’io de’ figliuoli".

וַתִּתֶּן־4
e–diede
H5414

ל֛וֹ
a–lui

אֶת־
–
H0853

בִּלְהָ֥ה
Bilhah

הּ שִׁפְחָתָ֖
serva–suo
H8198

ה לְאִשָּׁ֑
come–moglie
H0802

א ֹ֥ וַיָּב
e–andò-in
H0935

אֵלֶ֖יהָ
a–lei
H0413

ב׃ יַעֲקֹֽ
Giacobbe
H3290

Ed ella gli diede la sua serva Bilha per moglie, e Giacobbe entrò da lei.

הַר5 וַתַּ֣
e–concepì
H2029

ה בִּלְהָ֔
Bilhah

לֶד וַתֵּ֥
e–partorì
H3205

ב לְיַעֲקֹ֖
a–Giacobbe
H3290

ן׃ בֵּֽ
figlio

E Bilha concepì e partorì un figliuolo a Giacobbe.

אמֶר6 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

֙ רָחֵל
Rachele
H7354

דָּנַנִּ֣י
giudicò–me
H1777

ים אֱלֹהִ֔
Dio
H0430

וְגַם֙
e–anche
H1571

שָׁמַע֣
udì
H8085

י בְּקֹלִ֔
in–voce–mio

וַיִּתֶּן־
e–diede
H5414

י לִ֖
a–me

ן בֵּ֑
figlio

עַל־
sopra

ן כֵּ֛
così

קָרְאָ֥ה
ella-chiamò
H7121

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

ן׃ דָּֽ
Dan
H1835

E Rachele disse: "Iddio m’ha reso giustizia, ha anche ascoltato la mia voce, e m’ha dato un figliuolo". Perciò gli 
pose nome Dan.
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הַר7 וַתַּ֣
e–concepì
H2029

ע֔וֹד
di-nuovo
H5750

לֶד וַתֵּ֕
e–partorì
H3205

בִּלְהָ֖ה
Bilhah

שִׁפְחַת֣
serva-di
H8198

רָחֵל֑
Rachele
H7354

ן בֵּ֥
figlio

שֵׁנִ֖י
secondo
H8145

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
a–Giacobbe
H3290

E Bilha, serva di Rachele, concepì ancora e partorì a Giacobbe un secondo figliuolo.

אמֶר8 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ל רָחֵ֗
Rachele
H7354

י נַפְתּוּלֵ֨
wrestlings-di
H5319

ים  ׀אֱלֹהִ֧
Dio
H0430

לְתִּי נִפְתַּ֛
io-wrestled
H6617

עִם־
con

י אֲחֹתִ֖
sorella–mio
H0269

גַּם־
anche
H1571

לְתִּי יָכֹ֑
io-prevailed
H3201

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

י׃ נַפְתָּלִֽ
Neftali
H5321

E Rachele disse: "Io ho sostenuto con mia sorella lotte di Dio, e ho vinto". Perciò gli pose nome Neftali.

רֶא9 וַתֵּ֣
e–vide
H7200

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

י כִּ֥
quello

ה עָמְדָ֖
ella-ceased
H5975

דֶת מִלֶּ֑
da–bearing
H3205

וַתִּקַּח֙
e–prese
H3947

אֶת־
–
H0853

ה זִלְפָּ֣
Zilpah
H2153

הּ שִׁפְחָתָ֔
serva–suo
H8198

ן וַתִּתֵּ֥
e–diede
H5414

אֹתָ֛הּ
suo
H0853

ב לְיַעֲקֹ֖
a–Giacobbe
H3290

ׁה׃ לְאִשָּֽ
come–moglie
H0802

Lea, vedendo che avea cessato d’aver figliuoli, prese la sua serva Zilpa e la diede a Giacobbe per moglie.

לֶד10 וַתֵּ֗
e–partorì
H3205

ה זִלְפָּ֛
Zilpah
H2153

שִׁפְחַ֥ת
serva-di
H8198

לֵאָ֖ה
Lea
H3812

ב לְיַעֲקֹ֥
a–Giacobbe
H3290

ן׃ בֵּֽ
figlio

E Zilpa, serva di Lea, partorì un figliuolo a Giacobbe.

אמֶר11 וַתֹּ֥
e–disse
H0559

לֵאָ֖ה
Lea
H3812

]בגד[
–
H1409

א( )בָּ֣
venne
H0935

)גָד֑(
fortune
H1409

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

ד׃ גָּֽ
Gad
H1410

E Lea disse: "Che fortuna!" E gli pose nome Gad.

לֶד12 וַתֵּ֗
e–partorì
H3205

זִלְפָּה֙
Zilpah
H2153

שִׁפְחַת֣
serva-di
H8198

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

ן בֵּ֥
figlio

שֵׁנִ֖י
secondo
H8145

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
a–Giacobbe
H3290

Poi Zilpa, serva di Lea, partorì a Giacobbe un secondo figliuolo.

אמֶר13 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

י בְּאָשְׁרִ֕
in–happiness–mio
H0837

י כִּ֥
per

אִשְּׁר֖וּנִי
chiamare-happy–me
H0833

בָּנ֑וֹת
figlie
H1323

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

ׁר׃ אָשֵֽ
Aser
H0836

E Lea disse: "Me felice! ché le fanciulle mi chiameranno beata. Perciò gli pose nome Ascer.
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לֶך14ְ וַיֵּ֨
e–andò
H3212

ן רְאוּבֵ֜
Ruben
H7205

בִּימֵי֣
in–giorni–di
H3117

קְצִיר־
raccogliere-di

ים חִטִּ֗
wheat
H2406

וַיִּמְצָ֤א
e–trovò
H4672

דֽוּדָאִים֙
mandrakes
H1736

ה בַּשָּׂדֶ֔
nel–campo

וַיָּבֵא֣
e–portò
H0935

ם אֹתָ֔
loro
H0853

אֶל־
a
H0413

לֵאָ֖ה
Lea
H3812

אִמּ֑וֹ
madre–suo
H0517

אמֶר וַתֹּ֤
e–disse
H0559

֙ רָחֵל
Rachele
H7354

אֶל־
a
H0413

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

תְּנִי־
dare
H5414

נָא֣
prego
H4994

י לִ֔
a–me

י מִדּוּדָאֵ֖
da–mandrakes-di
H1736

בְּנֵֽךְ׃
figlio–tuo

Or Ruben uscì, al tempo della mietitura del grano, e trovò delle mandragole per i campi, e le portò a Lea sua 
madre. Allora Rachele disse a Lea: "Deh, dammi delle mandragole del tuo figliuolo!"

אמֶר15 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

הּ לָ֗
a–lei

הַמְעַט֙
è-esso-poco
H4592

ךְ קַחְתֵּ֣
prendendo–tuo
H3947

אֶת־
–
H0853

י אִישִׁ֔
marito–mio
H0376

חַת וְלָקַ֕
e–a-prendere
H3947

גַּ֥ם
anche
H1571

אֶת־
–
H0853

י דּוּדָאֵ֖
mandrakes-di
H1736

בְּנִי֑
mio-figlio

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ל רָחֵ֗
Rachele
H7354

֙ לָכֵן
perciò

ב יִשְׁכַּ֤
egli-will-giacere
H7901

עִמָּךְ֙
con–te

יְלָה הַלַּ֔
la–notte
H3915

חַת תַּ֖
in-scambiare-per
H8478

י דּוּדָאֵ֥
mandrakes-di
H1736

בְנֵֽךְ׃
figlio–tuo

Ed ella le rispose: "Ti par egli poco l’avermi tolto il marito, che mi vuoi togliere anche le mandragole del mio 
figliuolo?" E Rachele disse: "Ebbene, si giaccia egli teco questa notte, in compenso delle mandragole del tuo 
figliuolo".

א16 ֹ֨ וַיָּב
e–venne
H0935

ב יַעֲקֹ֣
Giacobbe
H3290

מִן־
da

֮ הַשָּׂדֶה
il–campo

בָּעֶרֶב֒
in–il–sera
H6153

א וַתֵּצֵ֨
e–uscì
H3318

ה לֵאָ֜
Lea
H3812

לִקְרָאת֗וֹ
a–meet–lui
H7125

וַתֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

אֵלַי֣
a–me
H0413

תָּב֔וֹא
tu-will-venire-in
H0935

כִּ֚י
per

ר שָׂכֹ֣
hiring

יךָ שְׂכַרְתִּ֔
io-hired–tu

י בְּדוּדָאֵ֖
con–mandrakes-di
H1736

בְּנִי֑
mio-figlio

ב וַיִּשְׁכַּ֥
e–giacque
H7901

הּ עִמָּ֖
con–suo

יְלָה בַּלַּ֥
nella–notte
H3915

הֽוּא׃
quello
H1931

E come Giacobbe, in sulla sera, se ne tornava dai campi, Lea uscì a incontrarlo, e gli disse: "Devi entrare da me; 
poiché io t’ho accaparrato con le mandragole del mio figliuolo". Ed egli si giacque con lei quella notte.

ע17 וַיִּשְׁמַ֥
e–udì
H8085

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

אֶל־
–
H0413

לֵאָה֑
Lea
H3812

הַר וַתַּ֛
e–concepì
H2029

לֶד וַתֵּ֥
e–partorì
H3205

ב לְיַעֲקֹ֖
a–Giacobbe
H3290

ן בֵּ֥
figlio

ׁי׃ חֲמִישִֽ
quinto
H2549

E Dio esaudì Lea, la quale concepì e partorì a Giacobbe un quinto figliuolo.

אמֶר18 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ה לֵאָ֗
Lea
H3812

נָתַ֤ן
diede
H5414

אֱלֹהִים֙
Dio
H0430

י שְׂכָרִ֔
wages–mio
H7939

אֲשֶׁר־
che

תִּי נָתַ֥
io-diede
H5414

י שִׁפְחָתִ֖
serva–mio
H8198

י לְאִישִׁ֑
a–marito–mio
H0376

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

ר׃ יִשָּׂשכָֽ
Issacar
H3485

Ed ella disse: "Iddio m’ha dato la mia mercede, perché diedi la mia serva a mio marito". E gli pose nome Issacar.
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הַר19 וַתַּ֤
e–concepì
H2029

עוֹד֙
di-nuovo
H5750

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

לֶד וַתֵּ֥
e–partorì
H3205

בֵּן־
figlio

י שִׁשִּׁ֖
sesto
H8345

ב׃   לְּיַעֲקֹֽ
a–Giacobbe
H3290

E Lea concepì ancora, e partorì a Giacobbe un sesto figliuolo.

אמֶר20 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ה לֵאָ֗
Lea
H3812

נִי זְבָדַ֨
endowed–me
H2064

ים  ׀אֱלֹהִ֥
Dio
H0430

֮ אֹתִי
me
H0853

זֵבֶ֣ד
endowment
H2065

טוֹב֒
buono

הַפַּעַ֙ם֙
il–tempo
H6471

יִזְבְּלֵנִ֣י
will-onorare–me
H2082

י אִישִׁ֔
marito–mio
H0376

י־ כִּֽ
per

דְתִּי יָלַ֥
io-portò
H3205

ל֖וֹ
a–lui

ה שִׁשָּׁ֣
sei
H8337

בָנִי֑ם
figli

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

זְבֻלֽוּן׃
Zabulon
H2074

E Lea disse: "Iddio m’ha dotata di buona dote; questa volta il mio marito abiterò con me, poiché gli ho partorito 
sei figliuoli". E gli pose nome Zabulon.

וְאַחַ֖ר21
e–afterward

יָלְ֣דָה
ella-portò
H3205

ת בַּ֑
figlia
H1323

א וַתִּקְרָ֥
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמָ֖הּ
nome–suo
H8034

דִּינָֽה׃
Dina
H1783

Poi partorì una figliuola, e le pose nome Dina.

ר22 וַיִּזְכֹּ֥
e–ricordò
H2142

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

רָחֵל֑
Rachele
H7354

וַיִּשְׁמַ֤ע
e–udì
H8085

֙ אֵלֶי֙הָ
a–lei
H0413

ים אֱלֹהִ֔
Dio
H0430

ח וַיִּפְתַּ֖
e–aprì

אֶת־
–
H0853

הּ׃ רַחְמָֽ
womb–suo
H7358

Iddio si ricordò anche di Rachele; Iddio l’esaudì, e la rese feconda;

הַר23 וַתַּ֖
e–concepì
H2029

לֶד וַתֵּ֣
e–partorì
H3205

ן בֵּ֑
figlio

אמֶר וַתֹּ֕
e–disse
H0559

ף אָסַ֥
preso-away
H0622

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

י׃ חֶרְפָּתִֽ
reproach–mio
H2781

ed ella concepì e partorì un figliuolo, e disse: "Iddio ha tolto il mio obbrobrio".

א24 וַתִּקְרָ֧
e–chiamò
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֛וֹ
suo-nome
H8034

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

יֹסֵ֧ף
may-add
H3254

יְהוָה֛
l'Eterno
H3068

י לִ֖
a–me

ן בֵּ֥
figlio

ר׃ אַחֵֽ
another
H0312

E gli pose nome Giuseppe, dicendo: "L’Eterno m’aggiunga un altro figliuolo".

י25 וַיְהִ֕
e–fu
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֛
quando

ה יָלְדָ֥
portò
H3205

רָחֵ֖ל
Rachele
H7354

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

יַעֲקֹב֙
Giacobbe
H3290

אֶל־
a
H0413

ן לָבָ֔
Labano

֙ שַׁלְּחֵנִ֙י
mandare-away–me
H7971

ה וְאֵלְ֣כָ֔
e–let-me-andare
H3212

אֶל־
a
H0413

י מְקוֹמִ֖
luogo–mio
H4725

י׃ וּלְאַרְצִֽ
e–a–terra–mio
H0776

Or dopo che Rachele ebbe partorito Giuseppe, Giacobbe disse a Labano: "Dammi licenza, ch’io me ne vada a casa 
mia, nel mio paese.

תְּנָ֞ה26
dare
H5414

אֶת־
–
H0853

י נָשַׁ֣
mogli–mio
H0802

וְאֶת־
e–
H0853

י יְלָדַ֗
figli–mio
H3206

ר אֲשֶׁ֨
cui

עָבַ֧דְתִּי
io-servì
H5647

תְךָ֛ אֹֽ
tu
H0853

ן בָּהֵ֖
per–loro
H2004

וְאֵלֵכָ֑ה
e–let-me-andare
H3212

כִּ֚י
per

ה אַתָּ֣
tu

עְתָּ יָדַ֔
conoscere
H3045

אֶת־
–
H0853

י עֲבֹדָתִ֖
service–mio
H5656

ר אֲשֶׁ֥
che

יךָ׃ עֲבַדְתִּֽ
io-servì–tu
H5647

Dammi le mie mogli, per le quali t’ho servito, e i miei figliuoli; e lasciami andare; poiché tu ben conosci il servizio 
che t’ho prestato".
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וַיֹּ֤אמֶר27
e–disse
H0559

֙ אֵלָיו
a–lui
H0413

ן לָבָ֔
Labano

אִם־
se

נָא֛
prego
H4994

אתִי מָצָ֥
io-trovò
H4672

ן חֵ֖
favore
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
in–occhi–tuo

שְׁתִּי נִחַ֕
io-divined
H5172

נִי וַיְבָרֲכֵ֥
e–benedisse–me
H1288

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

ךָ׃ בִּגְלָלֶֽ
su-account-di–tu
H1558

E Labano gli disse: "Se ho trovato grazia dinanzi a te, rimanti; giacché credo indovinare che l’Eterno mi ha 
benedetto per amor tuo".

וַיֹּאמַר28֑
e–disse
H0559

נָקְבָ֧ה
specify

שְׂכָרְךָ֛
wages–tuo
H7939

עָלַ֖י
sopra–me

נָה׃ וְאֶתֵּֽ
e–io-will-dare
H5414

Poi disse: "Fissami il tuo salario, e te lo darò".

וַיֹּ֣אמֶר29
e–disse
H0559

יו אֵלָ֔
a–lui
H0413

ה אַתָּ֣
tu

עְתָּ יָדַ֔
conoscere
H3045

אֵ֖ת
–
H0853

ר אֲשֶׁ֣
how

יךָ עֲבַדְתִּ֑
io-servì–tu
H5647

וְאֵ֛ת
e–
H0853

אֲשֶׁר־
how

הָיָה֥
fu
H1961

מִקְנְךָ֖
livestock–tuo
H4735

י׃ אִתִּֽ
con–me
H0854

Giacobbe gli rispose: "Tu sai in qual modo io t’ho servito, e quel che sia diventato il tuo bestiame nelle mie mani.

י30 כִּ֡
per

מְעַט֩
poco
H4592

אֲשֶׁר־
che

הָיָ֨ה
fu
H1961

לְךָ֤
a–te

֙ לְפָנַי
davanti–me
H6440

ץ וַיִּפְרֹ֣
e–ruppe-forth
H6555

ב לָרֹ֔
a–multitude
H7230

וַיְבָ֧רֶךְ
e–benedisse
H1288

יְהוָה֛
l'Eterno
H3068

אֹתְךָ֖
tu
H0853

לְרַגְלִ֑י
a–piede–mio
H7272

ה וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

מָתַ֛י
quando
H4970

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
will-io-fare

גַם־
anche
H1571

י אָנֹכִ֖
io
H0595

י׃ לְבֵיתִֽ
per–casa–mio

Poiché quel che avevi prima ch’io venissi, era poco; ma ora s’è accresciuto oltremodo, e l’Eterno t’ha benedetto 
dovunque io ho messo il piede. Ora, quando lavorerò io anche per la casa mia?"

וַיֹּ֖אמֶר31
e–disse
H0559

מָה֣
che
H4100

אֶתֶּן־
will-io-dare
H5414

לָךְ֑
a–te

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

יַעֲקֹב֙
Giacobbe
H3290

לאֹ־
non
H3808

תִתֶּן־
dare
H5414

לִ֣י
a–me

מְא֔וּמָה
anything
H3972

אִם־
se

עֲשֶׂה־ תַּֽ
tu-will-fare

֙ לִּי
per–me

הַדָּבָר֣
la–cosa
H1697

הַזֶּ֔ה
il–questo
H2088

אָשׁ֛וּבָה
io-will-tornare
H7725

אֶרְעֶ֥ה
io-will-pasture

אנְךָ֖ ֹֽ צ
gregge–tuo
H6629

ר׃ אֶשְׁמֹֽ
io-will-custodire
H8104

Labano gli disse: "Che ti darò io?" E Giacobbe rispose: "Non mi dar nulla; se acconsenti a quel che sto per dirti, io 
pascerò di nuovo i tuoi greggi e n’avrò cura.

ר32 עֱבֹ֨ אֶֽ
io-will-passare

בְּכָל־
attraverso–tutto
H3605

אנְךָ֜ ֹֽ צ
gregge–tuo
H6629

הַיּ֗וֹם
il–giorno
H3117

ר הָסֵ֨
removing
H5493

ם מִשָּׁ֜
da–là
H8033

כָּל־
ogni
H3605

ה  ׀שֶׂ֣
pecora
H7716

ד נָקֹ֣
speckled
H5348

וְטָל֗וּא
e–spotted
H2921

וְכָל־
e–ogni
H3605

שֶׂה־
pecora
H7716

חוּם֙
dark
H2345

ים בַּכְּשָׂבִ֔
fra–il–agnelli
H3775

וְטָל֥וּא
e–spotted
H2921

ד וְנָקֹ֖
e–speckled
H5348

בָּעִזִּ֑ים
fra–il–capri
H5795

וְהָיָה֖
e–sarà
H1961

י׃ שְׂכָרִֽ
wages–mio
H7939

Passerò quest’oggi fra mezzo a tutti i tuoi greggi, mettendo da parte, di fra le pecore, ogni agnello macchiato e 
vaiolato, e ogni agnello nero; e di fra le capre, le vaiolate e le macchiate. E quello sarà il mio salario.
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נְתָה־33 וְעָֽ
e–will-rispondere

י בִּ֤
per–me

֙ צִדְקָתִי
giustizia–mio
H6666

בְּי֣וֹם
su–giorno–di
H3117

ר מָחָ֔
tomorrow
H4279

י־ כִּֽ
quando

תָב֥וֹא
tu-venire
H0935

עַל־
sopra

י שְׂכָרִ֖
wages–mio
H7939

לְפָנֶי֑ךָ
davanti–a-te
H6440

ל כֹּ֣
ogni
H3605

אֲשֶׁר־
che

֩ אֵינֶנּוּ
non–esso
H0369

ד נָקֹ֨
speckled
H5348

וְטָל֜וּא
e–spotted
H2921

ים עִזִּ֗ בָּֽ
fra–il–capri
H5795

וְחוּם֙
e–dark
H2345

ים בַּכְּשָׂבִ֔
fra–il–agnelli
H3775

גָּנ֥וּב
stolen
H1589

ה֖וּא
esso
H1931

י׃ אִתִּֽ
con–me
H0854

Così, da ora innanzi, il mio diritto risponderà per me nel tuo cospetto, quando verrai ad accertare il mio salario: 
tutto ciò che non sarà macchiato o vaiolato fra le capre, e nero fra gli agnelli, sarà rubato, se si troverà presso di 
me".

וַיֹּ֥אמֶר34
e–disse
H0559

ן לָבָ֖
Labano

הֵן֑
ecco
H2005

ל֖וּ
se-solo
H3863

י יְהִ֥
let-esso-essere
H1961

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
come–parola–tuo
H1697

E Labano disse: "Ebbene, sia come tu dici!"

וַיָּ֣סַר35
e–tolse
H5493

בַּיּוֹם֩
nel–giorno
H3117

הַה֨וּא
il–quello
H1931

אֶת־
–
H0853

ים הַתְּיָשִׁ֜
il–egli-capri
H8495

ים עֲקֻדִּ֣ הָֽ
il–striped
H6124

ים וְהַטְּלֻאִ֗
e–il–spotted
H2921

וְאֵ֤ת
e–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

עִזִּים֙ הָֽ
il–ella-capri
H5795

הַנְּקֻדּ֣וֹת
il–speckled
H5348

ת וְהַטְּלֻאֹ֔
e–il–spotted
H2921

ל כֹּ֤
ogni
H3605

אֲשֶׁר־
che

֙ לָבָן
bianco
H3836

בּ֔וֹ
in–esso

וְכָל־
e–ogni
H3605

ח֖וּם
dark
H2345

בַּכְּשָׂבִ֑ים
fra–il–agnelli
H3775

ן וַיִּתֵּ֖
e–diede
H5414

בְּיַד־
in–mano–di
H3027

בָּנָֽיו׃
suoi-figli

E quello stesso giorno mise da parte i becchi striati e vaiolati e tutte le capre macchiate e vaiolate, tutto quello 
che avea del bianco e tutto quel ch’era nero fra gli agnelli, e li affidò ai suoi figliuoli.

שֶׂם36 וַיָּ֗
e–pose

דֶּ֚רֶךְ
journey-di
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
tre
H7969

ים יָמִ֔
giorni
H3117

בֵּינ֖וֹ
fra–lui
H0996

וּבֵי֣ן
e–fra
H0996

ב יַעֲקֹ֑
Giacobbe
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
e–Giacobbe
H3290

רֹעֶה֛
pasturing

אֶת־
–
H0853

אן ֹ֥ צ
gregge-di
H6629

ן לָבָ֖
Labano

ת׃ הַנּוֹתָרֹֽ
il–remaining
H3498

E Labano frappose la distanza di tre giornate di cammino fra se e Giacobbe; e Giacobbe pascolava il rimanente 
de’ greggi di Labano.

ח־37 קַּֽ וַיִּֽ
e–prese
H3947

ל֣וֹ
per–lui

ב יַעֲקֹ֗
Giacobbe
H3290

ל מַקַּ֥
verga-di
H4731

לִבְנֶה֛
poplar
H3839

לַ֖ח
fresh
H3892

וְל֣וּז
e–almond
H3869

וְעֶרְמ֑וֹן  
e–plane-albero
H6196

ל וַיְפַצֵּ֤
e–peeled
H6478

֙ בָּהֵן
in–loro

פְּצָל֣וֹת
peelings
H6479

לְבָנ֔וֹת
bianco
H3836

מַחְשֹׂף֙
exposing
H4286

ן הַלָּבָ֔
il–bianco
H3836

ר אֲשֶׁ֖
che

עַל־
su

הַמַּקְלֽוֹת׃
il–rods
H4731

E Giacobbe prese delle verghe verdi di pioppo, di mandorlo e di platano; vi fece delle scortecciature bianche, 
mettendo allo scoperto il bianco delle verghe.
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ג38 וַיַּצֵּ֗
e–pose
H3322

אֶת־
–
H0853

הַמַּקְלוֹת֙
il–rods
H4731

ר אֲשֶׁ֣
che

ל פִּצֵּ֔
egli-peeled
H6478

ים בָּרֳהָטִ֖
in–il–troughs

ׁקֲת֣וֹת בְּשִֽ
in–watering-troughs-di
H8268

יִם הַמָּ֑
l'–acqua
H4325

אֲשֶׁר֩
dove

ָ אן ֹ֨ תָּב
venne
H0935

אן הַצֹּ֤
il–gregge
H6629

לִשְׁתּוֹת֙
a–bere
H8354

לְנֹ֣כַח
in-front-di
H5227

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

מְנָה וַיֵּחַ֖
e–essi-furono-in-heat
H3179

ן בְּבֹאָ֥
quando–venendo–essi
H0935

לִשְׁתּֽוֹת׃
a–bere
H8354

Poi collocò le verghe che avea scortecciate, in vista delle pecore, ne’ rigagnoli, negli abbeveratoi dove le pecore 
venivano a bere; ed entravano in caldo quando venivano a bere.

וַיֶּחֱמ֥ו39ּ
e–concepì
H3179

אן הַצֹּ֖
il–gregge
H6629

אֶל־
a
H0413

הַמַּקְל֑וֹת
il–rods
H4731

ָ וַתֵּלַדְ֣ן
e–partorì
H3205

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
striped
H6124

ים נְקֻדִּ֖
speckled
H5348

ים׃ וּטְלֻאִֽ
e–spotted
H2921

Le pecore dunque entravano in caldo avendo davanti quelle verghe, e figliavano agnelli striati, macchiati e 
vaiolati.

40֮ וְהַכְּשָׂבִים
e–il–agnelli
H3775

יד הִפְרִ֣
separò
H6504

֒ יַעֲקֹב
Giacobbe
H3290

יִּתֵּן וַ֠
e–pose
H5414

י פְּנֵ֨
volti-di
H6440

אן הַצֹּ֧
il–gregge
H6629

אֶל־
verso
H0413

ד עָקֹ֛
striped
H6124

וְכָל־
e–ogni
H3605

ח֖וּם
dark
H2345

אן ֹ֣ בְּצ
in–gregge-di
H6629

לָבָן֑
Labano

שֶׁת־ וַיָּֽ
e–pose
H7896

ל֤וֹ
per–lui

עֲדָרִים֙
greggi
H5739

לְבַדּ֔וֹ
da–se-stessi
H0905

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

ם שָׁתָ֖
porre–loro
H7896

עַל־
con

אן ֹ֥ צ
gregge-di
H6629

ן׃ לָבָֽ
Labano

Poi Giacobbe metteva da parte questi agnelli, e faceva volger gli occhi delle pecore verso tutto quello ch’era 
striato e tutto quel ch’era nero nel gregge di Labano. Egli si formò così dei greggi a parte, che non unì ai greggi di 
Labano.

וְהָיָ֗ה41
e–fu
H1961

בְּכָל־
whenever
H3605

֮ יַחֵם
furono-in-heat
H3179

אן הַצֹּ֣
il–gregge
H6629

הַמְקֻשָּׁרוֹת֒
il–stronger
H7194

ם וְשָׂ֨
e–pose

ב יַעֲקֹ֧
Giacobbe
H3290

אֶת־
–
H0853

הַמַּקְל֛וֹת
il–rods
H4731

לְעֵינֵי֥
davanti–occhi–di

אן הַצֹּ֖
il–gregge
H6629

בָּרֳהָטִ֑ים
in–il–troughs

נָּה לְיַחְמֵ֖
a–cause-heat–loro
H3179

בַּמַּקְלֽוֹת׃
fra–il–rods
H4731

Or avveniva che, tutte le volte che le pecore vigorose del gregge entravano in caldo, Giacobbe metteva le verghe 
ne’ rigagnoli, in vista delle pecore, perché le pecore entrassero in caldo vicino alle verghe;

יף42 וּבְהַעֲטִ֥
e–quando–furono-feeble

אן הַצֹּ֖
il–gregge
H6629

א ֹ֣ ל
non
H3808

ים יָשִׂ֑
egli-porre

וְהָיָה֤
e–fu
H1961

הָעֲטֻפִים֙
il–feeble

ן לְלָבָ֔
per–Labano

ים וְהַקְּשֻׁרִ֖
e–il–forte
H7194

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
per–Giacobbe
H3290

ma quando le pecore erano deboli, non ve le metteva; così gli agnelli deboli erano di Labano, e i vigorosi di 
Giacobbe.
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ץ43 וַיִּפְרֹ֥
e–aumentò
H6555

ישׁ הָאִ֖
l'–uomo
H0376

ד מְאֹ֣
molto
H3966

ד מְאֹ֑
molto
H3966

יְהִי־ וַֽ
e–fu
H1961

לוֹ֙
a–lui

אן ֹ֣ צ
gregge
H6629

רַבּ֔וֹת
molti

וּשְׁפָחוֹת֙
e–maidservants
H8198

ים וַעֲבָדִ֔
e–servi
H5650

ים וּגְמַלִּ֖
e–cammelli
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
e–asini
H2543

E quest’uomo diventò ricco oltremodo, ed ebbe greggi numerosi, serve, servi, cammelli e asini.
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